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CONVNIO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLI CA DE PANAM

y

EL GOBIERNO DE CAADA

PAR LA PROMOCION y

PROTECCION DE LA INVRSIONES ,

; i

r:EL GOBIERNO DE LAREPUBLICA DE PANAM Y EL GOBIERNO¡ ,DE CAAnA, en lo sucesivo denominados "las Partes
Contratantes" ;

1:

i.!
'i
1"
1;
i I
L.

"

. RECONOCIENDO que el fomento de las inversiones y la
protección de los inversionistas de ambos Estados
conducirán al estímulo de iniciativas comerciales e
industriales y al desarrollo de la cooperación económica
entre los mismos;

Deseosos de incrementar las condiciones recíprocas
favorables para las inversiones de capital de los
nacionales de ambos Estados;

Tomando en consideración la importancia de establecer
un ambiente previsible para el desarrollo de las
inversiones;

Convencidos de la necesidad de propiciar
transferencias de capitales y tecnología entre ambos
Estados, con el obj eti vo de favorecer su desarrollo
económico y social;

;
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Han acordado suscribir el presente Convenio, que se
r~girá por las normas que a continuación se establecen:

1'1,;1

¡:'

1:1I L:

'1'
ARTICUO I

DEFINI CIONES 11.1
I
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Para los fines de este Convenio:

(a) "empresa" significa:

(i) cualquier
organizada al tenor de
independientemente de si es o no
sí es de propiedad privada
cualquier corporación, compañía
propiedad individual, empresa
asociación; y

entidad constituida ti
la ley aplicable,

con fines de lucro, y de
o estatal, incluyendo
fiduciaria, asociación,
mixta u otro tipo de I !¡"
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(ii) toda Sucursal o subsidiaria de

cualesquiera de dichas entidades;

1
(b) "disposición" comprende cualquier ley,

reglamento, procedimiento, requisito ° prácticas
administrativas o gUbernamentales establecidas
previamente y una "disposición de disconformidad", para
los fines del Artículo iv se entiende que toda medida queno esté conforme a las obligaciones estipuladas en el
párrafo 3 (a) del Artículo II~ al párrafo 1 del Artículo
iv y a, los párrafos 1 y 2 del Artículo V.

(c) "disposicióndisposición en existencia
Convenio entre en vigor;

existente 11 significa
en el momento en que toda

este

...'-

(d) "servicio financiero" significa todo serviciode . naturaleza financiera, incl uY8ndo seguros, y todo
servicio incidental o auxiliar a un servicio de
,naturaleza financiera;

(e) "institución financiera" significa cualquierintermediario financiero / u otra empresa que esté
autorizada a operar y esté regulada o supervisada, como
una institución financiera de. acuerdo Con la ley de la
Parte Contratante en cuyo terri torio está ubicada;

,1

:1
1;

(f) "derechos de propiedad intelectual" significa
derechos de autor y derechos conexos, derechos de marcas
registradas, derechos de patentes, derechos de diseños de
trazado de circuitos de semiconductores integrados,
derechos de secretos comerciales, derechos de
reproductores de. plantas, derechos de indicaciones
geográficas y derechos de diseño industrial;

i
! i

:; i

!

i
:'1 ,

i

,l'
:' i

(g) ,"inversión,i significa cualquier clase de
activo que sga propiedad de un inversionista de una de
las' Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante, al tenor de las leyes aplicables a esta
última, que puede o no estar controlado directa o
indirectamente por un inversionista de un Tercer Estado;

de modo particular, aunque no exclusi varnente , comprende:

;; i

, '

I i, i
1:'I!

I

(i) propiedad mobiliaria e inmobiliaria
Y cualesquiera otros derechos, tales Como hipotecas,i secuestro preventivo, pz'enda o cauciones;

(ii) acciones, valores burs,i§tiles, bonos,empréstitos en obligaciones o cualquier otra forma de
participación en una compañía, empresa comercial o
industrial o "j oint venture 11 i

., ....
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. (iii) dinero, crédi tos, y derechos al cobrode cualquier obligación basada en un contrato que
represente un valor financiero;
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(iv) plusvalía;

(v) derechos de propiedad intelectual;

(vi) derecho conferido por Ley o baj o
contrato para ej ecutar cualquier actividad económica o

icomercial, incluyendo cualquier derecho a explorar,
cul ti var, extraer o explotar recursos naturales,
pero no
propiedad,
utilizada
económico

significa propiedad inmobiliaria u otra
tangible o intangible, no adquirida o

con la perspectiva de obtener un beneficio
u otras finalidades comerciales.i ~

Cualquier cambio en la forma de una inversión no afecta
su carácter de inversión.

(h) "inversionista" significa,
en el caso de Canadá:

(i) cualquier persona natural que sea
nacional canadiense, o residente permanente de Canadá al
tenor de, sus leyes; o

(ii) cualquier persona jurídica legalmente
constituida de acuerdo con las leyes aplicables de
Canadá, que efectúa la inversión en el terri torio de la
República de Panamá,
en el caso de Panamá;

.;
I:¡

(i) Cualquier persona natural que sea
nacional o residente permanente de la República de
Panamá; de acuerdo a su legislación interna; o

¡ '.0_.

,

(i i) Cualquier persona jurídica legalmente
constituida d~conformidad ton las leyes de la República
de Panamá; o quien realiza la inversión en el territorio
de Canadá y que no es nacional de Canadá;:!'

L.

,1

:1
:,1

~ I
,1

~ j

(i) "beneficios" significa todos los ingresos
producidos por una in'1,Tersión y especialmente, aunque no
exclusivamente, comprenden benef ic:ios, intereses,
plusvalía , dividendos r regalías, honorarios y cualquier
otro ingreso actual;

~ .,

(j) "empresa estatal" significa una empresa que
sea propiedad del Gobierno o que esté controlada por un
Gobierno, en virtud de sus intereses en dicha empresa;

(k) "territorio" significa:

"
(i) con respecto a Canadá, el

de Canadá, así/como aquellas zonas marítimas,
el suelo y el subsuelo marino adyacente
exterior del mar territorial, sobre los cuales

terri torio
incluyendo
al 11mi te
ej erce, der
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acuerdo con el derecho internacional, derechos soberanos
para fines de exploración y explotación de los recursos
naturales en tales zonas;

(ii) con respecto a la República de Panamá
el territorio de la República de Panamá comprende la
superficie terrestre, el mar terri torial, la plataforma
continental submarina, el subsuelo y el espacio aéreo
entre Colombia y Costa Rica de acuerdo con los Tratados
de Límites celebrado por Panamá yesos Estados.

ARTICUO 11
ESTABLECIMIENTO, ADQUISICION y PROTECCION

DE LA INVRSIONES

'1

, ~

(i) Ambas Partes Contratantes estimularán la creación
de condiciones favorables conducentes a que los

, inversionistas de la otra Parte Contratante efectúen
inversiones en su terri torio .

(2) Ambas Partes Contratantes tratarán las
inversiones o ,los beneficios de los inversionistas de la
otra Parte Contratante:

(a) de modo justo y equitativo de acuerdo con
los principios del derecho internacional; y

(b) proveerán protección y seguridad totales de
conformidad con los Principios del Derecho Internacional.

(3) Amas Partes Contratantes permitirán el
establecimiento de nuevas empresas o la adquisición de
una empr~sa ya existente, o parte de tal empresa, por
inversionistas o presuntos inversionistas de la otra
Partß Contrata~te, baj o condiciones no menos favorables
que aquellas que, en circunstancias similares, permitan
tal adquisición o establecimiento por parte de:

(a) . sus propios inversionistas o presuntos
inversionistas; o

(b) inversionistas o presuntos inversionistas
de cualquier tercer Estado.

(4) (a) Las decisiones de cualesquiera de las Partes
Contratantes, basadas en disposiciones que no estén en
armonía con este Convenio, sobre permitir o no una
adquisición, no estarán suj etas a lo dispuesto en los
Artículos XIII o XV de este Convenio.

(b) Las decisiones de cualesquiera de las Partes
Contratantes de no permi tir el establecimiento de una
nueva émptesa/ o la adqUisición de una empresa. 'existente
o una parte dé tal empresa por inversionista.s o presuntos
inversionistas no estarán suj etas a lo dispuesto en el
Artículo XIII de este Convenio.
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ARTICUO III

TRATO DE NACION. MA. FAVORECIDA (NM) DESPUES DEL\ '
BSTABLECIMIENTO y EXCEPCIONES AL TRATO DE NM

(1) Ambas Partes i Contratantes otorgarán a las
inversiones, 0198 benef~cios de' los inversionistas de la
otra Part,e Contra:tante, un trato no menos favorable a
aquel quJ, baj o ì circunstancias simi lares, otorga a las
inversiones o beneficios de inversionistas de cualquier
otro Estado. 'l .

(2) Ambas Partes Contratantes otorgarán a los
inversionistas de la otra Parte Contratante, con respecto
'a su administración, uso, disfrute o disposición de sus
inversiones o beneficios, un trato no menos favorable al
que, en simi lares condiciones, otorga a los
inversionistas de cualquier otro Estado.

(3) El inciso (3) (b) del Artículo 11 y los párrafos
(1) y (2) de este 'Articulo no son aplicables al trato
otorgado por cualesquiera de las Partes Contratantes en
aplicación de cualquier Tratado bilateral o multilateral

, exlstente o futuro:

(a) estableciendo, fortaleciendo o ampliando una
zona de libre comercio o unión aduanera;

(b) négoci.ado dentro del marco del GATT, OMC o
cualquier organización sucesora de la OMC y
liberalizando el comercio de servicios; o

(c) rela~ionados con:

(i) aviación;
.._..- (ii Ý redes portadoras de telecomunicaciones

y servicios portadores de' telecomunicaciones;

(iii) pesca;

(i v) marí timos,asuntos inc 1 uyendo
salvamento; o

(v) serVJ.CloS financieros.

Ai~TI CUO iv
TRATO NACIONAL DESPUBS DEL BSTABLECIMIBNTO y

EXCEPCIONES .AL TRATO NACIONAL

(i) Ambas Partes Contratantes otorgarán a las
inversiones o a los' beneficios de los inversionistas de
la otra Parte Contratante un trato no menos favorable al
que, en cir~unst.ancias simi lares, otorguen a las

! ~:.:
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inversiones o beneficios de sus propios inversionistas
con respecto a la expansión, administración, manejo,
operación, venta o disposición de las inversiones.

.
¡;

l
1

I

!11; i
1 11
,

I

I
:1
1

(2) El inciso (3) (a) del Artículo 11, párrafo (1) de
, este Artículo y 108 párrafos (1) Y (2) del Artículo V, no
son aplicables a:

(a) (i) Cualquier disposición existente en el. territorio de las Partes Contratantes que no se ajuste a
lo que cpntiene este Convenio; y

J
!

!

j

1
:,

¡

(ii) Cualquier disposición mantenida o
: adoptada después de la entrada en vigor de este Convenio
la cual, en el momento de la venta o disposición del
interés en el valor neto de una propiedad gubernamental,
o en el activo de una empresa estatal o de una entidad
gubernamental existente, prohíbe o impone limitaciones a
la' propiedad del interés en el valor neto o en el activo
o impone requisi tos de nacionalidad relativos a la
gerencia principal o a los miembros de la Junta
Directiva;

(b) la continuación o pronta renovación de
cualquier disposición de disconformidad a que se refiera
el inciso (a);

"
i .
.~; ,.
¡,
" '

j.

(c) toda enmienda de cualquier disposición de
disconformidad a la que hace referencia en el inciso (a),
en la disposición en que tal enmienda no reduzca la
conformidad de la disposición, tal como existía
inmediatamente antes de introducirse tal enmienda, con
dichas obligaciones;

(d) el derecho de ambas Partes Contratantes a
introducir o mantener excepciones en los sectores

o asuntos enunciados en el Anexo de este Convenio.

ARTICUO V
OTRA DISPOSICIONES

(1) (a) Ninguna de las Partes Contratantes podrá
exigir que una empresa de su propiedad, que sea una
inversión efectuada al tenor de este Convenio, nombre
para cargos ej ecut i vos superiores a individuos de una
nacionalidad específica.

(b) Las Partes Contratantes podrán requerir que
la mayoría de los miembros dé la Junta Directiva, o de
cualquier comité de la misma, de una empresa que sea una
invêrsión èfectuada al tenor de este Convenio, Sèa de UDei

i
nacionalidad específica, o residente en el territorio de
una Parte Contratante, siempre y cuando el requisi to no
dificulte materialmente la hab3.1idad del inversionista
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,para ej ercer el control de su inversión. ..

I (2) Ninguna de las Partes Contratantes podrá imponer
ninguno de los siguientes requisitos, para la obtención
'del permiso para el establecimiento o adquisición de una
i inversión, y tampoco podrá imponer cualesquiera de los
siguientes requisitos en la reglamentación posterior a
tal inversión:

, ,1, .

(a) que se exporte un nivel o porcentaj e

determinado de los bienes;

(b) que se alcance un nivel o porcentaj e

determinado de contenido nacional;
~

11

:1
11
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(c) comprar, utilizar u otorgar preferencia a
los bienes producidos o a los servicios provistos en su
territorio, o comprar bienes o servicios de personas en
su territorio;

(d)
volumen o el
valor de las
extranj eras
inversiones i

establecer cualquier relación entre el
valor de las importaciones y el volumen o
exportaciones, o en el flujo de divisas
que ingresen resul tantes de tales

o

(e) transferir tecnología, un proceso productivo
ti otro conocimiento del que se es propietario a una
persona no vinculada al cesionista en su territorio,
excepto cuando el requisito es impuesto o el compromiso
o el asunto que se acomete es exigido por una corte,
tribunal administrativo o autoridad competente i tanto
para subsanar una supuesta violación de las leyes de
libre competencia como para aC'tuar de forma que no se
esté en desacuerdo con otras disposiciones de este
Conveni o ;

(3) Con SUl eción a sus leyes, reglamentos y políticas
relativas a la entrada de personal extranj era i ambas
Partes Contratantes otorgarán permiso de entrada temporal
a los ciudadanos de la otra Parte Contratante empleados
por una empresa con cargos de gerencia o ej ecuti vos,
cuyo obj eto sea prestar servicios a esa empresa o a una
afiliada o subsidiaria de la misma.

ARTICUO VI
EXCEPCIONES MISCBLA

(1) (a) Con respecto a los derechos de propiedad
intelectual t las Partes Contratantes podrán modificar
parte de los Artículos III y iv de modo que estén en
ar~onfa con ~l Acta Final - conteiit ivá de los resultados de
la Ronda de Uruguay de las l';egociaciones Comerciales
Multilaterales, adoptada en Marrakech el 15 de abril 

de
1994.
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(b): Las disposiciones del Artículo VIII no sonde aplicaci\Sn, a la emisión' de licencias obligatorias

otorgadas en' relación COL derechos de propiedad
intelectual, o a la revocación, limitación o creación de
derechos de propiedad intelectual, en la medida en que
tal emisión, revocación, limitación o creación esté en
armonía con el Acta Final content i va de los resul tados de
la Ronda de Uruguay de las Negociaciones Comerciales
Multilaterales, adoptada en Marrakech el 15 de abril de
1994.

(2) Lo dispuesto en los Artículos 11, III, IV Y V de
este Convenio no se aplica a:

,

(a) adquisiciones por parte de un Gobierno o
empresa estatal;

(b) subsidios o subvenciones otorgados por un
Gobierno o empresa estatal, incluyendo préstamos,
garantías y seguros con apoyo del Gobierno;

(c) cualquier disposición que niegue a los
inversionistas de la otra Parte Contratante y a sus
inversiones cualesquiera derechos o preferencias
disfrutados por las comunidades indíqenas de las Partes
Contratantes; o

(d) cualquier programa de ayuda extranj era
actual o futura para promover desarrollo económico, ya
sea de conformidad con un acuerdo bilateral, o al tenor
de un arreglo o acuerdo multilateral, tal como el Tratado
de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económico
(OCDE) sobre Créditos a la Exportación.

(3) Las inversiones en industrias cul turales están
exentas de lo dispuesto en este Convenio. 11 Industrias
Culturales" significa personas naturales o jurídicas
dedicadas a cualesquiera de las actividades siguientes:

, .

(a) la publicación, distribución, o venta de
libros, revistas, publicaciones periódicas o diarios
impresos o legibles a máquina, sin incluir la actividad
singular de impresión o composición tipográfica de lo
precedente;

: (b) la producción, distribución, venta o
exhibición de películas o grabaciones de video;

(c) la producción, distribución, venta o
exhibición de grabaciones de audio o videos musicales;

( d)'
exhibición de
máquina; o

la publicaCión, distribuci6n, venta
música por medio impreso o -legible tJ

a
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,.

(e) las radiocomunicaciones en las que las
transmisiones se emi ten para su recepción por el público
en general, y todas las actividades de televisión o de
radiodifusión o distribución por cable y todos los
servicios de programación por satélite y servicios de
redes de radiodifusión.

!:
~ ~ ARTICUO VII

INDEMlZACION POR PERDIDAS

A los inversionistas de una de las Partes
Contratantes' que sufran pérdidas porque sus inversiones
o sus beneficios dentro del territorio de la otra Parte
Contratante estén afectados por conflicto armado,
emergencia n~cional o desastre natural en ese territorio,
esta úl tima 'Parte Contratante les otorgará, con respecto
a resti tución, indemnización, compensación u otros
arreglos, un trato no menos favorable que el otorgado a
sus propios inversionistas o a los inversionistas de
cualquier otro Estado.

----

ARTICUO VIII
EXPROPIACION

'1

I

I1

(1) Las inversiones o beneficios de los
inversionistas de cualesquiera de las Partes Contratantes
no podrán ser nacionalizados, expropiados o suj etos a
disposiciones que produzcan un efecto equivalente a la
nacionalización o expropiación (en lo sucesivo referidas
como "expropiación") en el terri torio de la otra Parte
Contratante, excepto en caso de finalidad públ ica, baj o
el debido proceso legal, de modo no discriminatorio y
mediante indemnización pronta, adecuada, y efectiva. Tal
indemnización que se basará en el valor real de la
inversión o de los beneficios expropiados inmediatamente
antes de la expropiación o en el momento en que la
expropiación propuesta se hizo de conocimiento público,
lo que quiera que suceda primero, será pagadera a partir
de la fecha de la expropiación baj o la tasa de interés
comercial normal, y se hará efectiva sin demora, siendo
~fectivamente realizable y libremente transferible.

11

(2) El inversionista afectado tendrá derecho i en
virtud de las leyes aplicables de la Parte Contratante
que ej ecute la expropiación, a la pronta revisión de su
,caso por una autoridad judicial de esa Parte, y a la
valoración de su inversión o beneficios de acuerdo con
los principios establecidos en este Artículo.

~

(3) En el caso de Canadá, autoridad independiente
para losprop~~itos de este articulo, debe incluir-
aquellas autoridades aJministrati vas o cuasi-judiciales.

,~ (.

; .
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ARTICULO ix
TRASFERENCIA DE FONDOS

':,l¡..

(1) Cada una de las Partes Contratantes garantizará
a los inversionistas de la otra Parte Contratante la
facultad de transferir sus inversiones o sus beneficios
sin restricciones. Sin limitar la generalidad de lo
precedente, ambas Partes Contratantes garantizarán así
mismo a los inversionistas la transferencia sin
restricciones de:

I

(a) fondos para el
relacionados con una inversión; pago de préstamos

(b) el producto de la liquidación total o
parcial de cualquier inversión;

(c) salarios y cualquier otra remuneración
adeudada a un ciudadano de la otra Parte Contratante, a
quien se hubiera permitido trabajar en conexión con una
inversión en el territorio de la otra Parte Contratante;

(d) cualquier compensacion adeudada a un
inversionista en virtud èe los artículos VII y VIII de
este Convenio.

i ~!~

"1

I

(2) Las transferencias se efectuarán sin demora en la
moneda convertible en la que el capital fue inicialmente
invertido o en cualquier otra moneda convertible acordada
por el inversionista y la Parte Contratante interesada.
A menos que el inversionista acceda a otra cosa, las
transferencias se efectuarán a la tasa de cambio
aplicable en la fecha de la transferencia.

..

(3) No obstante los párrafos i y 2, cualesquiera de
las Partes Contratantes podrá impedir la transferencia,

mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y
con buena fe de sus leyes, relacionada con:

(a) casos de bancarrota , insolvencia o para la
protección de los derechos de los acreedores;

1
i

(b) la emisión, el comercio o trato en valores
mobiliarios;

(c) delitos criminales o penales;

(d) informes de transferencia de monedas u otros
instrum~ntos monetarios; o

" (e) la segiiridad del cumplimiento de sentencias
en procedimientos de adj udicación.

(4) Ninguna de las Partes Contratantes podrá requerir.
de sus inversionistas que transfieran, ni penalizaiá a
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los inversionistas que no transfieran, los beneficios
atribuibles a inversiones en el terri torio de la otra

"

Parte Contratante.

(5) El Párrafo 4 no se interpretará de modo que
impida a cualesquiera de las Partes Contratantes que
imponga, mediante la aplicación equitativa, no
discriminatoria y con buena fe de sus leyes cualquier
disposición relativa a los asuntos enunciados en los
incisos (a) al (e) del Párrafo 3.

ARTICULO X
SUBROGACIONES

(i) Si una Parte Contratante o un agente de la misma
realiza un pago a cualesquiera de sus inversionistas bajo
una garantía o un contrato de seguro que hubiese suscrito
con respecto de una inversión, la otra Parte Contratante
reconocerá la validez de la subrogación en favor de tal
Parte Contratante o agencia de la misma a cualquier
derecho o título ostentado por el inversionista.

(2) Cualquier Parte Contratante o una agencia de
'la misma a la cual se subrogan los derechos de un
inversionista al tenor del Párrafo (i) de este Artículo,
gozará baj o todas las circunstancias de los mismos
derechos que el inversionista con respecto de la
inversión de que se trate y de sus beneficios
resul tantes . Tales derechos podrán ser ej ercidos por la
Parte Contratante o cualquier agencia de la misma o por
el inversionista mismo si la Part~ Contratante o una
agencia de la misma así lo autoriza.

ARTICUO XI
INVRSIONES EN SERVICIOS FINANCIEROS

(1) Nada de lo previsto en este Convenio se
interpretará para impedir que cualquier Parte Contratante
adopte o mantenga disposiciones razonables de prudencia
:tales como:

(a) La protección de inversionistas,
, depositarios, participantes en el mercado financiero,
'titulares de pólizas, beneficiarios de pólizas, o
personas con quienes alguna institución financiera tenga
una deuda fiduciaria;

El' mantenimiento de la seguridad, solidez i
o responsabilidad de instituciones(b)

integridad
financieras; y

I

(c) La seguridád de la integridad y estabilidad
del sistema financiero de una de las Partes Contratantes;
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(2) No obstante los Párrafos (1), (2) Y (4) del
Articulo ix, y sin limitar la aplicabilidad del Párrafo
(3) del Artículo iX, cualesquiera de las Partes
Contratantes podrá evitar o limitar las transferencias
por una institución financiera, a, o para el beneficio
de, un afiliado a tal institución o proveedór relacionado
con la misma, mediante la aplicación equitativa" no
discriminatoria Y con bu~na fe, de disposiciones
relacionadas con el mantenimiento de la seguridad,
solidez, integridad o rèsponsabilidad financiera de las
insti tuciones financieras.

(3) (a) En caso de que un inversionista someta una
reclamación a arbi traj e de conformidad con el Artículo
XIII, Y la Parte Contratante que la disputa invoque los
Párrafos (1) o (2) anteriores, el tribunal establecido
al tenor del Articulo XIII, procurará, a petición de esa
Parte Contratante, obtener un informe escrito de ambas
Partes Contratantes sobre si, y de serIo, en qué medida
dichos Párrafos constituyen una defensa válida para la
reclamación del inversionista. El Tribunal a que hace
referencia el Articulo XIII, no podrá proseguir mientras
no reciba el informe indicado en este Artículo.

(b) De acuerdo con una petición recibida al
tenor del inciso (3) (a), las Partes Contratantes
procederán, según el Artículo xv a preparar un informe
escrito, bien en base a un acuerdo concluido después de
las consultas pertinentes, o mediante el tribunal a que
hace referencia el Artículo XV. Las consultas se
realizarán entre las auto~Lidades competentes de los
servicios financieros de las Partes Contratantes. El
informe se transmitirá al tribunal a que hace referencia
el Artículo XIII, el cual se verá obligado a ceñirse al
mi SIDO.

(c) si dentro de los 70 días siguientes de la
notificación del tribunal a que hace referencia el
Artículo XIII, no se hubiese efectuado la petición para
el establecimiento deJo tribunal a que hace referencia el
Artículo XV a tenor del inciso (3) (b) Y el tribunal a
que hace referencia el Artículo XIII no hubiese recibido

i informe alguno, el mismo tribunal, podrá proceder a
decidir sobre el hecho contencioso.

(4) Los paneles para la resolución de diferendos
sobre cuestiones de prudencia y otros asuntos
financieros deberán poseer la pericia práctica
necesaria en el servicio financiero específico obj eto de
la di sputa .

(5) El inciso (3) (b) dgl Artículo 11 no eS aplic~bie
en lo que -respecta a los servicios financieros.
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ARTICULO XII
MBDIDAS FISCAES

(i) Exceptuando lo dispuesto en este Artículo, nada
en este Convenio será aplicable a disposiciones fiscales.

(2) Nada de lo dispuesto en este Convenio afectará
los derechos _y obligaciones de las Partes Contratantes de
'conformidad con cualquier Convención Fiscal. En caso de
cualquier diferencia entre las disposiciones de este
Convenio Y cualesquiera de tales convenciones, las
disposiciones de tal Convención serán aplicables para
subsanar tal diferencia.

(3) Con sujeción a lo dispuesto en el Párrafo (2),
toda reclamación de un inversionista fundamentada en que
una disposición fiscal de una de la Parte Contratante
viola el acuerdo entre las autoridades del Gobierno
Central de una Parte Contratante Y el inversionista, con
respecto a una inversión, se considerará como reclamación
por violación de este Convenio a menos que las
autoridades fiscales de las Partes Contratantes
determinen conjuntamente, no más tarde de seis meses
después de ser notificados de la reclamación por el
inversionista, que la disposición no contraviene tal
acuerdo.

(4) El Articulo VIII puede ser aplicable a una
disposición fiscal, a menos que las autoridades fiscales
de las Partes Contratantes, determinen conj untamente, que
tal disposición no constituye una expropiación, en un
plazo máximo de seis meses después de haber sido
notificado por un inversionista de que éste disputa una
disposición fiscal,

"tr"'--' '
ti
r,'~ 1
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(5,) Si las autoridades fiscales de las Partes
Contratante.s no pudiesen ponerse de acuerdo sobre las
determinaciones conjuntas especificadas en los Párrafos
(3) Y (4), dentro de los seis meses siguientes a la
notificación, el inversionista podrá someter su
reclamación para que sea resuelta con arreglo al Artículo
XIII.

ARTICUO XIII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UN INVRSIONISTA Y

LA PARTE CONTRATANE ANFITRIONA

(i) Cualquier controversia entre una Parte
Contratante y un inversionista de la otra Parte
Contratante, relacionada con una reclamación del
inversionista fundaffentada en que una disposición tomada,
o no tomada ~ por la primera Parte Contratante viola este
Convenio, y con las pérdidas o daños incurridos por el
inversionista como consecuencia o resultado de tal
violaci9n, se resolverá, en la medida de m lb posiblêr

r :¡I!
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1 amistosamente entre las Partes.

~

(2) Si una controvers ia no se hubiese resuel to
amistosamente dentro de un periodo de seis meses contado
a partir de la fecha de su inicio, el inversionista podrá
someterla a arbitraj e de acuerdo con el párrafo (4). A
efectos de este párrafo, se considera que se ha iniciado
una disputa cuando el inversionista de una Parte
Contratante lo haya notificado por escrito a la otra
Parte Contratante alegando que una medida tomada, o no
tomada por esta úl tima viola este Convenio, y que el
inversionista ha incurrido en pérdidas o daños como
consecuencias o resul tantes de tal violación.

(3) Cualquier inversionista podrá someter a arbitraje
una disputa según se indica en el Párrafo (1), de acuerdo
con el Párrafo (4) solamente si:

(a)
por escri to

el inversionista ha dado su consentimiento
a dicho trámi te;

',-
(b) el inversionista ha renunciado a su derecho

a iniciar o continuar cualquier otro procedimiento
relacionado con la disposición que se alega viola este
Convenio ante las Cortes o 7ribunales de la Parte
Contratante interesada, o con cualquier procedimiento de
solución de cualquier clase de disputa;

(c) el asunto trata de medidas fiscales, cuando
se haya dado cumplimiento a las condiciones establecidas
en el párrafo 5 del Artículo XII; Y

(d) no han transcurrido más de tres años desde
la fecha en que el inversioiiista tuvo conocimiento
,inicialmente, o. debiera haberlo tenido, de la violación
alegada y de que ha incurrido en pérdidas o daños.

(4) A discreción del inversionista interesado, la
,disputa podrá someterse a arbi traj e por:

(a) El Centro Internacional de Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI), establecido
de acuerdo con el Convenio sobre Arreglo de Di ferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de
Otros Estados, abierto para su adhesión en Washington, el
18 de marzo de 1965, (ClADI), siempre y cuando tanto la
Parte Contratante en desacuerdo como la Parte Contratante
del inversionista sean signatarias del (ClADl); o

i

i

I (b) Los Mecanismos Complementarios del ClADI, a,! condición de que la Parte Contratante en desacuerdo o la
Parte Contrâtante / del inversionista, pero no ambas, sea
parte del (ClADl); o
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(c) Un árbitro internacional o un tribunal de
arbitraj e ad hoc establecido Laj o las Reglas de Arbitraj e
de la Comisión de las Naciones Unidas sobre el Derecho
Mercantil Internacional (CNUMI).

(5) Amas Partes Contratantes por medio del presente
Convenio otorgan su consentimiento incondicional a la
sumisión de toda disputa a arbitraj e internacional de
acuerdo con lo dispuesto en ~ste Artículo.

(6) (a) El consentimiento a que hace referencia el
párrafo (5), conjuntamente con el consentimiento a que
hace referencia el párrafo (3), o los consentimientos a
que .hace referencia el párrafo (12), serán suficientespara satisfacer los requisitos del:

(i) consentimiento escri to de las Partes
involucradas en un diferendo a efecto del Capítulo 11
(Jurisdicción del Centro) del (CIADI) y para efecto de
las Reglas de Facilidad Adicionales; y

(ii) "acuerdo por escrito" a efectos del
artículo 11 de la Convención sobre el Reconocimiento de
Ej ecución de las Sentencias Arbitrales Extranj eras,
abierta a la firma en Nueva York, ella de junio 1958
( IJ Convención de Nueva York IJ) .

(b) Cualquier procedimiento de arbi traj e
iniciado al tenor de este Articulo deberá tener lugar en
un Estado que sea parte de la Convención de Nueva York,
y todas las reclamaciones que se sometan a arbi traj e se
considerarán que resul tan de una relación comercial o
transacción a efectos del Artículo i de dicha Convención.

(7) El tribunal establecià0 de conformidad con este
Artículo decidirá las cuestiones en disputa en base a lo
estipulado en este Convenio y a las reglas de derecho
internacional aplicables.

(8) El tribunal establecido de conformidad con esteArtículo podrá ordenar una medida provisional de
protección para salvaguardar los derechos de una parte

i litiganté, o p~ra asegurar que la jurisdicción del
tribunal es total incluyendo la orden para preservar lai evidencia que se halle en posesión o bajo el control de
una parte litigante o para proteger la jurisdicción del
tribunal. El tribunal no podrá ordenar el embargo' o
prohibir la aplicación de la medida que se alega
constituye una violación de este Convenio. El tribunal
puede, entre otras cosas, hacer recomendaciones de
conformidad con este párrafo.

(9) El tribunal establecido de conformidad Coh este
Artículo solamente puede ordenar por separado" o
conj untamente :
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(a) indemnización monetaria y cualquier interés
devengado si es aplicable;

(b) restitución de propiedad, en cuyo caso la
orden dispondrá que la Parte Contratante litigante pague
indemnización monetaria y cualquier interés aplicable en
lugar de restitución;
El tribunal puede asimismo determinar costas de acuerdo
con las reglas de arbitraj e aplicables.

(io) Toda decisión por arbitraje será final y
será de obligatorio cumplimiento para las partes.
Pudiéndose hacer cumplir en el territorio de ambas Partes
Contratantes.

(11) Cualquier procedimiento entablado al tenor
de este Artículo lo será sin detrimento de los derechos
de las Partes Contratantes baj o los Artículos xiv y XV.

(12) (a) Todo alegato de que una de las Partes
Contratantes viola este Convenio, y que una empresa que
sea una persona jurídica legalmente constituida de
acuerdo con las leyes aplicables de esa Parte
Contratante, ha sufrido pérdidas o daños como
consecuencia o resul tado de tal violación, podrá ser
obj eto de acción legal interpuesta por un inversionista
de la otra Parte Contratante que actúe en nombre de una
empresa que el inversionista posee o controla directa o
indirectamente. En tal caso:

, ,
l'

"

(i) toda adjudicación se efectuará en favor
de la empresa afectada;

ii) se requerirá el consentimiento tanto
,: 'del inversionista como de la empresa para el arbitraje;

i i i) el invers ioni sta y la empresa deberán
renunciar a todo derecho a iniciar o continuar cualquier
otro procedimiento en relación con la medida que se alega
viola este Convenio ante las Cortes o tribunales de
la Parte Contratante interesada, o con el procedimiento
de solución de controversias de cualquier clase; y

i v) el inversionista no podrá efectuar
reclamación alguna si hubiesen transcurrido más de tres
afios desde la fecha en que la empresa tuvo conocimiento
inicial, o debiera he.berlo tenido, de que ha incurrido en
pérdidas o daños.

(b) Independientemente de lo prescrito en el
inciso 12 (a)" cuando una Parte Contratante litigante
hubiese privado a un inversionista litigante del control
de una empresa, no se requerirá lo siguiente:



I':il '.'. ,
;1, .I "
; ! ~ .
''',L.
''llp

:"1 "
1,~ ,i
1 ",
! . ,~

'a'

, t'l :,
! : '~

" i

¡,¡:~'" ~,:;,:,

I~~ ~'
.~ r

\i~:;'

1,; f
! ,. -t'
i,' lL1,;
;" í

1;. ,
~ ': .;

'~r ".

~ :'
\ ,t

"
""
1': :

1::'

i¡'
"i .
"

:1'

~

- i 7 -

i) el consent imiento al arbi traj e otorgado
por la empresa bajo el inciso. 12 (a) ii);

ii) la renuncia de la empresa según el
inciso 12 (a) iii)

ARTICUO xiv
CONSULTAS E I~ERCAIO DE INFORMCION

Cualesquiera de las Partes Contratantes podrá
solicitar consultas sobre la interpretación o aplicación
de este Convenio. La otra Parte Contratante dará una
consideración favorable a tal solicitud. A petición de
cualesquiera de las Partes Contratantes, se intercambiará
información sobre las medidas tornadas por la otra Parte
Contratante que pudieran producir un impacto sobre nuevas
inversiones, inversiones o beneficios amparados pbr este
Conveni o .

ARTICUO XV
CONTROVERS lAS ENTRE LA PARTES CONTRATANES

(i) Toda disputa entre las Partes Contratantes sobre
la interpretación o aplicación de este Convenio deberá
resolverse amistosamente, siempre que sea posible,
mediante consultas.

(2) Si una disputa no puede resolverse mediante
consultas, la diferencia se someterá a un tribunal de
arbitraj e para su decisi6n a petición de cualesquiera de
las Partes Contratantes.

(3) Se constituirá un Tribunal de Arbitraj e en
concordancia con cada Art icu~ o, para cada disputa.

'.

Dentro de los dos meses siguientes a la recepción, a
través de canales diplomáticos, de una petición de
arbitraj e, cada una de las Partes Contratantes nombrará
un miembro para dicho tribunal de arbi traj e. Los dos
miembros seleccionarán después un ciudadano de un tercer
Estado quien, al ser aprobado por las dos Partes
Contratantes, será nombrado Presidente del tribunal de
arbi traj e. El Presidente será nombrado dentro de los dos
meses siguientes a partir del nombramiento de los otros
dos miembros del tribunal de arbi traj e .

(4) Si dentro de los períodos especificados en el
párrafo (3) de este Artículo no se hubiesen realizado los
nombramientos necesarios, cualquier Parte Contratante
podrá, a tal ta de cualquier otro acuerdo, invi tar al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que
efectüe los nQmbramierttos necesarios. Si el Presidénte és
ciudádanodèl país de cualesquiera de las Partes
Contratantes, o por cualquiera otra razón no pudiese
ej ecutar tal función, se invitará al Vicepresidente a que
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haga los nombramientos pertinentes. Si el Vicepresidente
es ciudadapo del país de cualesquiera de las Partes
Contratantes, o no pudiese ej ecutar tal función, se
invitará al miembro más antiguo de la Corte Internacional
de Justicia, siempre y cuando no sea ciudadano de los
países de las Pa.rtes Contratantes, a que haga los
nombramientos necesarios.

(5) El tribunal de arbi traj e determinará sus propias
reglas de procedimiento. Dicho tribunal de arbitraj e
tomará su decisión por mayoría de votos.
Tal decisión obligará a ambas Partes Contratantes. A
menos que se acuerde lo contrario, la decisión del
tribunal de arbi traj e se hará pública qentro de los seis
meses siguientes al nombramiento del Presidente, tal como
está previsto en los párrafos (3) o (4) de este Artículo.

(6) Cada una de las Partes Contratantes sufragará los
costos de su propio miembro en el tribunal de arbitraje
y los de su representación en los procedimientos de
arbitraj e; los costos relacionados con el Presidente y
cualquier otro costo resultante serán sufragados por
igual por las Partes Contratantes. No obstante, en su
decisión, el ,tribunal de arbi traj e podrá decidir que una
de las Partes Contratantes asuma una mayor proporción de
los costos, y esta decisión será obligatoria para ambas
Partes Contratantes. '

(7) Dentro de los sesenta (6 O) días siguientes a ladecisión del tribunal de arbitraj e, las Partes
Contratantes acordarán la manera de resolver sus
diferencias~ Tal acuerdo acatará normalmente la decisión
del tribunal. Si las Partes Contratantes no llegan a un
entendimiento, la Parte que ha presentado la disputa al
Tribunal tiene derecho a una indemnización o puede
suspender una cantidad de beneficio equivalente a la
decisión acordada por el Tribunal.

- ARTI CUO XVI
TRASPARNCIA

(1) Dentro de un período de dos anos siguientes a la
entrada en vigor de este Convenio, las Partes
Contratantes intercambiarán notas enumerando, en la
medida de lo posible, cualquier disposición existente que
no se ajuste a las obligaciones estipuladas en el inciso
(3) (a) de los Artículos 11 y iv o en los párrafos (1) y
(2) del Artículo V.

(2) Ambas Partes Contratantes se asegurarán, dentrode la medida de lo , posible, que sus leyes,
règlamentos~ / procedimientos y decisiones
administrativas de aplicación general relativos a
cualquier asunto contemplado en este Convenio se
publiquen con prontitud, '0 se pongan a disposición de
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modo que permi tan que las partes interesadas y la otra
Parte Contratante tengan conocimiento de las mismas.

ARTICUO XVII
APLICACION y EXCEPCIONES GENERAES

(i) Este Convenio se aplicará a cualquier inversión
efectuada por cualquier inversionista de una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante antes o después de la entrada en vigor de
este Convenio.

(2) Nada de lo dispuesto en este Convenio se
interpretará de forma que impida que las Partes
Contratantes adopten, mantengan o apliquen cualquier
disposición que esté en armonía con este Convenio y que
consideren apropiada para asegurar que las actividades de
los inversionistas en su territorio se ej ecutan de modo
que respeten la protección del medio ambiente.

(3) Siempre y cuando tales disposiciones no se
apliquen arbitraria o injustificadamente, o no
constituyan una restricción encubierta del comercio o
inversión internacional, nada de lo previsto en este
Convenio se interpretará para impedir que cualesquiera de
las Partes Contratantes adopte o mantenga medidas,
incluyendo medidas de protección al medio ambiente:

(a) necesarias para asegurar el cumplimiento de
las leyes y reglamentos que no estén en desacuerdo con lo
dispuesto en este Convenio;

(b) necesarias para proteger la vida humana,
animal, vegetal o la salud; a

(c) relativas a la conservación de recursos
naturales renovables y no renovables, si tales medidas se
ej ecutan conjuntamente con restricciones a la producción
o al consumo interno.

ARTI CULO XVI I 1
ENTRAA EN VIGOR

(1) Cada una de las Partes Contratantes notificará,
a través de los canales diplomáticos, a la otra por
escrito el hecho de haber cumplido con los procedimientos
requeridos en su terri torio para la entrada en vigor de
este Convenio. Este Convenio entrará en vigor en la
fecha de la última de dich~s notificaciones.

(2) Este Convenio permanecerá vigente a menos que
cualesquiera de Partes Contratantes notifiqUe por escrito
su ihtenció~ de terminarlo a la otra Parte Contratante.
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La terminación de este Convenio será efectiva un año
después de recibida la notificación de terminación por la
otra. Parte Contratante. Con relación a inversiones o

i , 'compromisos para invertir contraídos antes de la' fecha en
que la terminación de este Convenio sea efectiva, las
disposiciones de los Artículos del 1 al XVII, inclusive i
de este Convenio permanecerán en ~igor durante un período
de quince añoa.

EN FE DE LO CUAL .los abaj o firmantes,
autorizados para tal efecto por sus
Gobiernos, han firmado este convenio.

debidamente
respecti vos

Hecho en Guatemala a los 12 días del mes de septiembre de
mil, novecientos noventa y seis (1996)", en duplicado, ~n
id,ioma inglés, francés Y español todas las versiones
,igualmente autént icas,

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAN

POR EL GOBIERNO DE
CAAnA
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(1) Al tenor del Articulo iv, inciso 2 (d), Canadá se
reserva el derecho de hacer y mantener excepciones en los
sectores o asuntos indicados a continuación:--

I,! servicios sociales (es decir, aplicación de la ley
pública; servicios correccionales; seguros o garant ía
de ingresos; seguros o seguridad social ¡bienestar
social; enseñanza pública; formación Y capaci tación
pública; salud y cuidado de la infancia);
servicios en cualquier otro sector;
valores mobiliarios del Gobierno - como los descritos
en sic 8152;

requisitos de residencia con respecto a la propiedad
de terrenos frente al mar i

"'-,

medidas implementando las disposiciones del Acuerdo
sobre Petróleo Y Gas de los Territorios del Noroeste
y de Yukon.

~.

(2) Según el Artículo iv, inciso 2 (d) la RepÚblica
de Panamá se reserva el derecho de hacer y mantener
excepciones en los sectores o asuntos indicados a
continuación:

adquisición de propiedades de tierra situadas a menoS
de diez kilómetros de las fronteras;
ej 8rcicio del comercio al por menor;

prestación de servicio~ de correos Y telégrafos;

pesca en aguas panameñas de productos que sean
destinados a la venta dentro del país;

i

I

I
, i

radiodi fus ión
i

(3) A los efectos de este Anexo, "SIC" significa,
con respecto a Canadá, los números de la Clasificación
Industrial Estándar tal como están establecidos en la
cuarta edición, 1980 de la Clasificación Industrial
Estándar, de Estadística Canadá.

\
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TRBATY

BBTWBBN

TOB GOVERNMBNT OF TOB REPUBLIC OF PANAMA

ANO

THB GOVBRNMENT OF CANADA

FOR THB PROMOTION ANO

PROTECTION OF INVESTMENTS

TOE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF P ANAMA ANO THE
GOVERNMENT OF CANADA, hereinafter referred lo as the "Contracting Parties",

RBCOGNIZING that the promotion and the protection of investments of investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Part will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

',,

OESIRING to increase the favourable conditions for the reciprocl investment of
capital by nationals of both Contracting Parties;

TAKING into consideration the importnce of establishing a predictable environment
for the development of investments;

CONVINCEO of the need to facilitate transfers of capital and technology between
the Contracting Parties, with the goal of favouring economic and soial developments;

ll

The Contracting Parties HA VE AGRBBO to sign the present Treaty, to be governed
by the provisions set out below:

'- --

ARTICLB 1
DefinitioDS

For the purpose of this Agreement:

(a) "enterprisc" means '"

(i) any entity constituted or organized under applicable law, whether or
not for profit, whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation.
trust, partnership, sole proprietorship, joint venture or other assoiation; and

(ii) a branch or subsidiary of any such entity;

(b) "measurc" includes any law, regulation, procedure, requirement, or
established governmental or administrative practice. "Non-conforming measurc" , for the

purposes of Article IV, shall niean any measure which docs not conform to the obligations of
paragrapff 3(a) of Article 11, paragraph i of Article IV, and paragraphs i and 2 of Article V;

(c) "existing measure" means a measure existing at the time this Agreement
enters into force;
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(d) "financial service" means a service of a financial nature, including

insurance, and a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(e) "financial institution" meas any financial intermediary or other enterprise
that is authorized to do business and regulated or supervise as a financial institution under
the law of the Contracting Party in whose territory it is locte;

(f) "intellectual propert rights" means copyright and related rights, trademark
rights, patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(g) "investment" means any kind of asset owned or controlled either directly,
or indirectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Part in
the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws ando in
particular, though not exclusively, ineludes:

(i) movable and immovable propert and any related propert rights,
such as mortgages, liens or pledges;

. (ii) shares, stock, bond s and debentures or any other form of
participation in a company, business enterprise or joint venture;

'-

(iii) money, c1aims to money, and claims to performance under
contract having a financial value;

(iv) goowill;

(v) intelIectual propert rights;

(vi) rights. conferred by law or under contract, to undertke any
economic and commercial activity, including any rights to serch for, cultivate, eltract or
exploit natural resources.

but does not mean real estate or other propert, tangible or intangible, not acquired in the
expectation or used for the purpo,se of economic benefit or other business purpses.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(h) "investor" means
'"

in the case of Canada:

(i) any natural person possessing the citizenship of or permanently
residing in Canada in accordance with its laws; or .

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance withapplicable laws of Canada, .
who makes the investment in the territory of the Republic of Panama; and

in the case'òf ihe Rcpublic of Panama:

(i) any natural person possessing the citizenship or permanently
residing in tlle Republic o( Panama in accordance with its intemallegislation; or
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(ii) any enterprise incorporated or duly constitute in conformity with

the laws of the Republic of Panama who makes the investment in the territory of Canada and
who does not possess the citizenship of Canada;

(i) "retums" meas all amounts yielded by an investment and in particular,
though not exc1usively, ineludes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or
other current income;

(j "state enterprise" meas an enterprise that is govemmentally-owned or

controlled through ownership interests by a govemment;

(k) "territory" means:

(i) in respect of Canada, the territory of Canada, as well as those

maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial
sea, over which Canada exercises, in accordance with intemational law, sovereign rights for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) in respect of the Republic of Panama, the territory of the Republic
of Panama comprises the land arca, the territorial waters. the continental shelf, the subsoil
and the airspace between Colombia and Costa Rica in accordance with the Border Treaties
signed between Panama and these States.

ARTICLB II
JàtabJishment. Acquisition and Protection oí lnvestmenta

l. Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for

investors of the other Contracting Part to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall accord investments or retums of invfstors of the
other Contracting Party

(a) fair and equitable treatment, and

(b) full prot~ction and security in accordance with the principIes of

intemational law.

3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Part on a basis no less favourable than that
which. in Iike circumstances. it permits such acquisition or establishment by:

....

(a) its own investors or prospective investors; or

(b) investors or prospective investors of any third state.

4. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not

inconsistent with this Agreemeni. as to whether or not to permit an acquisition shall not be
subject to the provisions of Articles XIII or XV of this Agreement., ..'

(b) Decisions by either Coniracting Party not lo permit establishment of a new

business enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such

enterprise by investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of
'Article XII of this Agreement. .
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ARTICLB III

Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment
after Establishment and Rxceptions to MPN

i. Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the
other Contracting Part, treatment no less favourable than that which, in like circumstances,
it grants to investrnents or retums of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Part, as
regards their managernent, use, enjoyrnent or disposal of their investrnents or returns,
treatrnent no less favourable tllan that which; in like circurnstances, it grants to investors of
any third State.

3. Subparagraph (3)(b) or Anicle II and paragraphs (i) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Part pursuant to any existing or future bilateral or
multilateral agreement:

(a) establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs

unJon;

',, (b) negotiated within the framework of the GATT, the wro or any successor
organization to the wro and liberalizing trade in services; or

(c) relating to:

(i) aviation;

(ii) telecommunications transport networks and telecornrnunications
transport services;

ti

(iii) fisheries;

(iv) maritime matters, induding salvage; or

"- (v) financial services.

ARTICLB IV
National Treatment alter Establishment and

Exceptions to National Treatment
"

1. Each Contracting Part shall grant to investments or retums of investors of the
other Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstaces, it
grants to investments or retums of its own investors with respect to the expansion,
management, conduct, operation and sale or disposition of investments.

2. Subparagraph (3)(a) of Article 11, paragraph (1) of this Artide, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

.. (a) (i) any existing non-conforming measures maintained within the

territory of a Contracting Party; and

(ii) any measure rnaintained or adopted after the date of entry into
force of this Agreement that, at the time of sale or other disposition of a governments equity
interests in, or the assets or, an ex isting state enterprise or an ex isting governmental entity,



~

r

i
i

i

l

i~
I
i

¡

- 5 -

prohibits or imposes limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes
nationality requirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) the continuation or prompt renewal of any non-confonning measure
referrcd to in subparagraph (a);

(e) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph
(a), to the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it
existed immediately before the amendment, with those obligations;

(d) the right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within

the sectors or matters listed in the Annex to this Agreement.

ARTICLE V
Otber Measures

1. (a) A Contracting Part may not require that an enterprise of that Contracting
Part, that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions

individuals of any particular nationality.

'",
(b) A Contracting Part may require that a majority of the board of directors,

or any committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a
particular nationality, or resident in the territory of the Contracting Part, provided that the
requirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in
connection with permitting the establishment or acquisition of an investment or cnforce any
of the following requirements in connection with the subsequent regulation of that. ~
investment:

(a) to export a given level or percentage of goos;

(b) to achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) to purchase, use or accord a preference to goos produced or services

provided in its territory, or to purchase goos or services from persons in its territory;

(d) to relate in any way the volume or value of imports to the volume or
value of exports or to the amount of foreign exchange inflows assoiated with such
investment; or

(e) to transfer technology, a production procss or other proprietary

knowledge to a person in its territory unaffliated with the transferor, except when the
requirement is imposed or the commitment or undertking is enforced by a court,
administrative tribunal or competition authority, either to remedy an alleged violation of
competition laws or acting in a manner not inconsistent with other provisions of this
Agreement.

.,,3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each

Contracting Part shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party
employed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiiate thereof, in a capacity that is managerial or executive.
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ARTICLE VI
Miscellaneous Bxceptions

l. (a) In respect of intellectual property righis, a Contracting Party may derogate

from Artic1es 11 and IV in a manner that is consisient with the Final Act Emboying the
Results of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th
April, 1994.

(b) The provisions of Artide VII do not apply to the issuance of compulsory

licenses granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, Iimitation or
creation of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revoction, limitation
or creation is consistent with the Final Act Emboying the Results of the Uruguay Round of
Multilateral Trade Negotiations. done at Marrakesh on 15th April, 1994.

2. The provisions of Artic1es 11, 11, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) procurement by a government or state enterprise;

(b) subsidies or grants provided by a government or a state enterprise,
inc1uding government-supported loans, guarantees and insurance;,....

(c) any measure denying investors of one Contracting Part and their
investments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of the other
Contracting Part; or

(d) any current or future foreign aid program to promote economic
development. whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement
or agreement, such as the Organii.ation for Economic Cooperation and Development (OECD)
Agreement on Export Credits.

ti

3. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this
Agreement. "Cultural indusrries" means natural persons or enterprises engaged in any of the
following activities:

"

(a) the publication, distribution, or sale of boks, magazines, periodicals or
newspapers in print or machine readable fonn but not inc1uding the sale activity of printing
or typesetting any of the foregoing;

.,,

(b) the production, distribution. sale or exhibition of fim or video reordings;

(c) the production, distribution, sale or exhibition of audio or video music
recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhibition of music in print or

machine readable form; or
"",

(e) radiocommunications in which the transmissions are intended for direct
reception by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertkings
and all satellite programming and broadcast network servÎCes.
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ARTICLE VII

Compensation for Loss.

Investors of one Contracting Part who suffer losses because their investments or
returns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a
national emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other
settlement, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to
investors of any third State.

ARTICLE VIII
B.P ria ti 00

1. Investments or retums of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to
nationalization or expropriation (hcrcinaftcr rcfcrrcd to as "cxpropriation") in thc tcrritory of
the other Contracting Party, except for a public purpose, undcr due process of law, in a non-
discriminatory manner and against prompt, adequate and effcctive compensation. Such
compensation shall be based on the genuinc value of the investment or rctums expropriated
immcdiately before thc cxpropriation or at the time the proposed expropriation becamc public
knowledge, whichever is the earlier, shall be payablc from the date of expropriation at a
normal commcrcial ratc of intcrest, shall be paid without dclay and shall be cffectivcly
realizablc and frcely transferablc.

2. Thc investor affected shalI have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority of that Part, of its case
and of the valuation of its investment or retums in accordancc with the principIes set out in
this Artiele.

3. In the case of Canada, a "judicial authority" for the purpses of tQis Artiele shalI
inelude any other competent administrative or quasi-judicial authority.

ARTICLB ix
Transfer of Funds

l. Each Contracting Part shaIl guarate to an investor of the other Contracting
Part the unrestricted transfer of investments and retums. Without limiting the generaity of
the foregoing, each Contracting Part shal also guarte to the investor the unrestricte
trasfer of: ! ; 'r, ,.;

(a) funds in repayment of loas relate to an investment;

.,,

..' ~, j .; ..' ~ c:.~':: t .. '; ; .. l'.) I

(b) the procees of the total or partial Iiquidation of any Învestment:

(c) wages'and other remuneration accruing to a citizen of the other
Contracting Part who was pennitted to work in connection with an investment in the
territory of the other Contracting Part;

(d) any compensation owed to an investor by virte of Artic1es VII or VIII of
the Agreement.

...

2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the

capital was originally invested or in any other convertible currncy agree by ile investor
and the Contracting Part concemed. Unless otherwise agree by the investor, trasfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of trasfer.
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3. Notwithstading paragraphs i and 2, a Contracting Part may prevent a transfcr

through the equitable, non-discriminatory and goo faith application of its laws relating to:

(a) bankruptcy. insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or penal offenses;

(d) reports of transfers of currency or other monetary instrumcnts; or

(e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

4. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its
investors that fail to trasfer, the retums attributable to investments in the territory of the

other Contracting Party.

5. Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Part from imposing
any measure through the equitable, non-discriminatory and goo faith application of its laws
relating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

"-

ARTICLE X
Subro¡ation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a paymem to any of its
investors under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an
investment, the other Contracting Part shall recognize the validity of the subrogation in
favour of such Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

Ii

2. A Contracting Part or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (i) of this Article, shall be entitled in a1l
circumstances to the same rights as those of the investor in respect of the investment
concemed and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Part or
any agency thereof or by the investor if the Contracting Part or any agency thereof so
authorizes.

ARTICLB XI
Investment in Financia) Services ..

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Part from
adopting or maintainif!g reasonable mcasures for prudential reasons, such as:

(a) the protection of investors, depositors, financial market participants,

policy-holders, policy-c1aimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
institution;

. (b) the maintenancc of the safety, soundness, integrity or financial

responsibility of financial institutions; and

.~, (c) ensuring the integrity and stability of a Contracting Part's financial
system.

2. Notwithstanding paragraphs (l), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article -IX, a Contracting Party may prevent or limit
transfers by ~ financial institution to, or for the benefit or, an affliate of or person related to
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such institution or provider, through the equitable, non~discriminatory and goo faith
application of measures relating fo mainlenance of the sa fe ty , soundness, integrity or
financial responsibility of financial institutions.

3. (a) Where an investor submits a c1aim to arbitration under Anide XIL, and

tlle disputing Contracting Party invokes paragraphs (i) or (2) above, the tribunal established
pursuant to Anicle XII (the "Artide xii Tribunal") shall, at the request of that Contracting
Party, seek a report in writing frorn the Contracting Parties on the issue of whether and to
what extent the said paragraphs are a va lid defence to the c1aim of the investor. The Article
XII Tribunal may not proceed pcnding receipt of a report under this Anide.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the
Contracting Parties shall proceed in accordance with Anicle XV, to prepare a written report,
either on the basis of agreement folIowing consultations, or by means of an arbitral tribunal
established pursuant to Artide XV (the "Artide XV Tribunal"). The consultations shall be
between the competent authorities for financial services of the Contracting Parties. The
report shall be transmitted to the Article XII Tribunal, and shall be binding upon it.

'-,

(c) Where, within 70 days of the referral by the Article XILI Tribunal, no
request for the establishment of an Article XV Tribunal pursuant to subparagraph 3(b) has
been made and no report has been rcceived by the Article XII Tribunal, it may proceed to
decide the maUer.

4. Article XV Tribunals for disputes on prudential issues and other financial matters
shall have the necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

5. Sub-paragraph 3(b) of Article 11 does not apply in respect of financIal services.

ARTICLB XII
Taxation Measures .

1. Except as set out in this Artic1e, nothing in this Agreement shall apply to taation
measures.

2. Nothing in this Aßreement shall affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the

provisions of this Agreement and any such convention, tlle provisions of that convention
apply to the extent of the inconsistency.

3. Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a ta measure of a
Contracting Party is in breach of an agreement between the central government authorities of
a Contracting Part and the investor conceming an investment shall be considered a c1aim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the c1aim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

4. Article VII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties jointly determine that the measure is not an expropriation, no later
than six months after being notified by an investor that he disputes a taation measure.

.~

5. If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint

determinations specIfied in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the
investor may submit it.s c1aim for resolution under Article XIII.
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ARTICLB XiII
Settlement of Disputes between an Investor

and tbe Host Contractine Party

i. Any dispute between onc Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party, relating to a claiin by the investor that a ineasure taken or not taken by
the former Contracting Party is in breach or this Agreement, and that the investor has
incurrcd loss or damage by rcason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent
possible, be settled amicably between them.

2. If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the
date on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in
accordance with paragraph (4). For the purposes or this paragraph, a dispute is considered to
be initiated when the investor of one Contracting Part has delivered notice in writing to the
other Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting
Part is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred los s or damage by
reason or, or arising out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in
accordance with paragraph (4) only if:

"-
(a) the investor has consented in writing thereto;

(b) the investor has waived its right to initiate or continue any other
proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concemed or in a dispute settlement
procedure or any kind;

(e) ir the inatter involves taation. the conditions specified in paragraph 5 or

Anide XII have been fulfilled; and
~

I '-..

(d) not more than three years have elapsed from the date on which the

investor first acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged brech and
knowledge that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, at the election of the investor concemed, be submitted to
arbitration under:

(a) The Intemational Centre for the Settlement or Investment Disputes

(lCSlD), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March,
1965 (lCSID Convention), provided that both the disputing Contracting Part and the
Contracting Party ot the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) the Additional Facility Rules or ICSID, provided that either the disputing
Contracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both. is a part to the
ICSID Convention; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under

the Arbttration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

5. Each Contracting Part hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to intemational arbitration in accordance with the provisions of this Anide.
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6. (a) Thc consent given under paragraph (5), together with either the consent

given under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the
requirements ror:.

(i) written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II

(Jurisdiction of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional
Facility Rules; and

(ii) an "agreement in writing" for purposes of Article 11 of the United

Nations Convention ror the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done
at New York, lune lO, 1958 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Artide shall be he Id in a State that is a part to
the New York Conventioii, and c1aims submitted to arbitration shall be considered to arise
out or a commercial relationship or transaction ror the purposes of Artic1e 1 of that
Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in
accordance with this Agreement and applicable mies of intemational law.

",-
8. A tribunal established under this Article may order an interim measure of

protection to preserve the rights of a disputing part, or to ensure that the tribunal's
jurisdiction is made fully effective, including an order to preserve evidence in the possession
or control of a disputing party or to protect the tribunals jurisdiction. The tribunal may not
order attachment or enjoin the application of the measure alleged to constitute a breach of
this Agreement. The tribunal may, ¡me, aUa., make recommendations consistent with this
paragraph.

i'

9. A tribunal cstablished under this Article may award. separately or in combination,

only:

(a) monetary damages and any applicable interest;
.

(b) restitution of property, in which case the award shall provide that the
disputing Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of
restitution.

\..

The tribunal may also award costs in accordance with the applicabIe arbitration mIes.

10. An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceble in the
territory of each of the Contracting Parties. ..

11. Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the
Contracting Parties under Articles xiv and XV.

12. (a) A c1aim that a Contracting Part is in breach of this Agreement, and that

an enterprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with
applicable laws of that Contracting Part has incurred loss or damage by rcason of, or
arising out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party
acting on behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In
such a case

(i) any award shall be made to the affected enterprise;

(iL) the consent to arbitration of both the investor and the enterprise
shall be requ i red;
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(iii) both the investor and enterprise must waive any right to initiate or
continue any other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of
this Agreement before the courts or tribunals of the Contracting Part concemed or in a
dispute seulemem procedure of any kind; and

(iv) the invcslor- may not make a c1aim if more than three years ha ve
elapsed from the date on which the enterprise first acquircd, or should have first acquired,
knowledge of the alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where 11 disputing Contracting Party
has deprived a disputing investor of control. of an enterprise, the following shall not be
required:

(i) a consent to arbitration by the enterprise under 12(a)(ii); and

(ii) a waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

ARTICLB xiv
Consultations and Bxchanee of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The oiher Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Coniracting Party, information shall be exchanged on the
measures oe the other Contracting Party that may have an impact on new investments,
investments or retums covered by this Agreement.

ARTICLB xv
Disputes between the Contractine Parties

i. Any dispute bctween the Contracting Parties conceming the interpretation or
application of this Agreement shall, whenever possible, be seuled amicably thr~gh
consultations.

2. If a dispute cannot be seuled through consultations, it shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal for deCÎsion in accordance with

this Anide.

3. An arbitral tribunal shall be constituted in accordance with each Artic1e for each
dispute. Within two months after receipt through diplomatic channels of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member to the arbitral tribunaL. The
two members shall then select a national of a third State who, upon approval by ihe two
Contracting Parties, shall be appointed Chairman of the arbitral tribunaL. The Chairman
shall be appointed within two months from ihe date of appointment of the other two members
of the arbitral tribunaL.

4. If withio the periods speciried in paragraph (3) or this ArticJe the necessary

appoiotmcnts have oot been rnade, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Presideni or the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of eiihcr Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Yice-President shall be invited to make the
necessa~ appointments. ir the Vice-President is a national or either Contracting Party or is
prevented (ram discharging the said function, the Member of the Intemational Court of
Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

/
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5. The arbitral tribunal shall determine its own procdure. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of yutes. 5uch decision shall be binding on both Contracting

Paries. Unless otherwise agreed, the dccision of the arbitral tribunal shall be rendered
within six months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or
(4) of this Artide.

6. Each Contracting Part shall ber the costs of its own member of the arbitrl
tribunal and of its representation in the arbitral proceeings; the costs relate to the
Chairman and any remaining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. Thc
arbitral tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be
borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both
Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall, within 60 days of me decision of the arbitr
tribunal, reach agreement on the manner in which to resolve their dispute. 5uch agrement
shall normally implement the decision of the arbitral tribunaL. If the Contracting Paries fail
to reach agreement, tle Contracting Part bringing the dispute shall be entitled to
compensation or to suspend benefits of equivalent value to those awarded by the paneL.

1 "
\¡-'

ARTICLE XVI
Transparency

1. The Contracting Parties shall, within a two year period aftr the entr into forc

of this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing meaures tht
do not conforr to the obligations in subparagraph (3)(a) of Artide n, Anicle iv or

paragraphs (1) and (2) of Anide V.

2. Eah Contracting Part shall, to the extent practicable, ensure tlat its laws,
regulatiQns, procures, and administrative rulings of general application respeting any
mattet covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in
such a manner as to enable interested persons and the other Contracting Part to bernc

acquinte with them.

ARTICLE XVII
A¡plication an Genera Exceptions

"

1. This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one
Contracting Part in the territory of the other Contracting Part before or aftr the entry into
force of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contrcting Par froro
adopting. maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agrement
that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undenaen in
a manner sensitive to environmenta concerns.

3. Provided that such measures are not applied in an arbitra or unjustifiable
manner, or do not constitute a disguise restriction on intemational trade or investment,
nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Part from adopting or
maintaining measures, including environmental measures:

(a) necssary to ensure compliance with laws and regulationsthat ar not

inconsistent with the provisions of this Agreement;
/

(b) necssary to protet human, animal or plant life or health; or



"--
- 14 -

(e) relatiiig to the coiiservation of living or non-living exhaustible natural

resourccs if such measurcs are madc effective in conjunciion with restrictions on domestic
production or consumption.

ARTICLB XVIII
Bntry ¡"io Force

L. Each Contractiiig Party shall notify the othcr in writing through diplomatic
channels of the complction of the procedures rtquired in its icrritory for the cntry into force
of this Agrccmcnt. This Agrcenient shall eiitcr into force on '.he date of the lalter of the two
iioti fications.

2. This Agrcement shall rcmain in force unlcss eiiher Contracting Party notifies the
othcr Colltraciing Party in writing of its intcntion to terniinatc it. The termination of this
Agrcenient shall bccomc ctfcctivc one year arter notice or termination has been received by
the othcr Contracting Party. In respect of investrnents or cornmitmenls to invest made prior

to the date when the termination of this Agrecment bccomcs effcctive, the provisions of
Articlcs I to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen
years.

--
IN WITNESS WIJEREOF the undcrsigned, being duly authorized to that effeet by their
respective Governments, have signcd this Trcaty.

DONE atgÏlile!#IIM thís 11 lit day Of,.ll4/ltt; i 996, in
duplícale, in the English, rrench and Spanish languages, all texts being equally authentic.

, FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA

.
FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA

ci/fù'I~ ~l GJ.J~ I~
...

'.,

f



ANNEX

l. In accordance wiih Anicle IV, subparagraph 2(d), Cam-lda reserves ihe righi to
make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

social services (Le. public law enforcement; correctional services; income security

or insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

- serviccs in any other sector;

- governmcnt securitics - as dcscribed in SIC 8152;

- residency requirements for ownership of oceanfront land;

- measures implementing ihe Northwcst Territories and the Yukon Oil and Gas
Accords.

i- 2. In accordance with Articlc IV, subparagraph 2(d), the Republic of Panama

reserves the right lo makc and maintain exceptions in the sectors or matters listcd below:

- acquisition of real cstate situated within len kilometres of the borders;

- retail trade;

- provision of postal and telegraphic services;

- fishing in Panamanian waters for products intended for domcstic sale; _

- broadcasting.

3. For the purpose of ihis Annex, "SIC" means, wiih respecl to Canada, Standard

Industrial Classification numbers as set oul in Staiistics Canada, Standard Industrial
Classifcation, fourth edition, 1980.

"J

'.,
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